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Busbimiie Teme: Mapuu dn

25. Kono Bu3bimuie ypoK: YwewTtapbimall

1. Compound past tense lll:

Conjugation I: nyaaw

Positive

Negative

1Sg

NyablHam bin’e

NyAbIH OMbIN bin'e

2Sg

nyapiHaT bin'e

NyAbIH OTbIN bin'e

3Sg

NyAbiH bin'e

NYAbIH OrblA bin'e

1PI

NyAblHHA bin'e

NyAblH orbiHan (oHan) bin'e

2PI

NyabiHaa bin'e

NnyabiH orbiaan (ogan) bin'e

3PI

NYAbIHLIT bINn'e

NYAbIH OrbITbIN bin'e

Conjugation Il: Bo3aw

Positive

Negative

1Sg

BO3eHaMm bin’e

BO3€H OMbl bin'e

2Sg

Bo3eHar bin’e

BO3€H OTbiN bin'e

3Sg

BO3€H bln'e

BO3€H OrblA bin'e

1PI

BO3eHHa bin’e

BO3eH orbiHan (oHan) bin'e

2PI

BO3eHAa bin'e

BO3eH orblgan (ogan) bin'e

3PI

BO3€HbIT biN'e

BO3€eH OrbITbiN bs''e

2. Gerund in -wsblna:

nyaauwl > nygubina, Bo3all > BO3bilblia

Toswemna, Tbiil fieKeT NypeH NeKTam.

‘ I'll drop in on you on my way.

3. Verbal derivational suffix —asm ~ -(b1)aim (conjugation |):

nydaul > nyaantaill, Bo3all > BO3a/iTall

4. \Verbal derivational suffix -(b1)km (conjugation II):

Nyaall > nyablKTall, Bo3all > BO3bIKTall

5. Conjunctions maHbIH, nytimo:

Knuabim Hanaw

MaHbIH, KeBbITbIL

KalblLWbIM.

| went to the store to buy bread.

MbIi1 KonblHaM, NYMNTO 3pJia NOrbiHbIMaLL

aueLd.

| heard that there’s a meeting tomorrow.

6. wkKe ‘oneself; own’:

1Sg 2Sg 3Sg 1Pl 2Pl 3Pl
LKe ~ lwKe ~
Nom | wke WwKe wKe LKe
LIKeX WKewT
Gen LUKeMbIH LIKeHAbIH LLKEeHXbIH LWKeHaH lWKeHaaH LWKEeHbILWTbIH
Dat LWKasfaHem WKanaHeT LIKaNaHXe WKaNaHHa lWKanaHaa LWKaNaHbIWT
~ WKaHem ~ WKaHeT ~ WKaHXe ~ LWWKaHHa ~ WKaHaa ~ WKaHbIWT
Acc LUKEeMbIM LWKeHAbIM LLUKEHXbIM LWKeHam LWKeHaam LUKEHbILWTbIM




25. Kono Bu3biMmLLe ypoK: YilelwTapbiMmall 323

LLke biwTe. Do it yourself.

Mapuii KanblK LWKe MyaxkbiM apasieH The Mari people kept their own ancient
KOAeH. customs.

[npeKTop ceKkpeTapbXbiM WKeXK AeK yKew. | The director calls the secretary (to himself).
LLIKeHAbIM UT MOKTO. Don’t praise yourself.

7. ukme-gece ‘one another, each other’:

- 1Pl 2Pl 3Pl
Nominative | ukre-sece MKTe-BeCblHa MKTe-Becblaa MKTe-BechbIWwT
Genitive | uKTe-BecbiH MKTe-BeCblHaH MKTe-BecblaaH MKTe-BeCbIWTbIH

Dative MKTe-BecblNaH | MKTe-BecblHaNaH | UKTe-BecCblgaNaH | UKTe-BecbllTaAaH
Accusative | ukte-secbim MKTe-BeCblHam MKTe-Becblaam MKTe-BeCbIWTbIM
HuHe blame-BNaK UKTE-BECE AeY KYryH Do these languages differ from each
OMbIPTEMANTBIT MO? other greatly?
UKTe-Becbim MopaTbizal Love one another!

Exercises

1. Put the verb in parentheses into the compound past tense lll.

1) Mwuknali Tbit geKeT (MuaLW), HO Tbi TNNABIH OTbIA.

2) Toirai cbiiHe NYPTYCbIM MbI OXKHO H'MryHamar (y»Kaw orbin).

3) Ana-KyHam OXKHO MK KHUrawTe (nyaaw), nyiTo TeH4aH 01aaa 16-1w0 KypbiMbILLTO
*NyTbIH eK *iyneH nbiTeH.

4) Mbil TbinaHeT (Bo3all), HO BALLIMYTbIM Ha/biH OMbI/.

5) HyHo Yyoapipaw Kaaw (neKTtaw), Ho Bapa *MOHTeL caBblpHEHbIT.

* nymoiH’ek ‘completely, totally’, Gynen neimaw (-em) ‘to burn to the ground’, méreew
‘back(wards)’

2. Translate and inflect the verbs in parentheses, using reflexive forms in -aam:

1) Twge myT *uyBal MblIMbILW Ky3e (translate /kycapaw (-em)/).
2) TeHpaH onaga ny uii KoKNawTe moTkod (change).

3) CepblWw KyAabiMLIO ManbiwTe (write).

4) Morai KypbiMmbiwTo Mocko (found /Hezbiznaw (-em)/)?

5) OHubly Mowkap-Ona Llapesokokwarick (call).

* yyeaw ‘Chuvash’,

3. Form the gerund in -wesina of the verbs in parentheses, using the appropriate possessive
suffixes.

1) LWkon reiy (Tonaw), Muuy *nuin gey nyabiH.

2) Nawaw (KaAw), Cawa ToWTo NOoATaLWbIXKbIM *Baluune.
3) MNawa (blwTawy), orat MOHAaNTEeLL.

4) TMacy rbiy (Tonai), Baun *mepaHbim yo.

5) (Mopaalu), Mo4ya-BnakK LLIYKO YbIM MaseH HabIT.

* nul ‘dog’, eawnuaw (-am) ‘to meet’, mepan ‘hare’,
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4. Read the following dialogues.

1)

*YHarygo «3BpuKka» *neneH

Kanacbi3a, *Tbllwey Ky3e yHMBEpPCUTETbIW Noranall aveLu?

A TbinaHga morait *¢darynbrer kynew? BeT yHMBepcuTeTblH *Kopnyclo-Bnak
TYpnO BepawTe ynbIT.

MbinaHem ¢ouHH-yrop *kadeap Kynew.

Tyrexxe OcuneHKO ypem MYYKO Kanbi3a, Bapa KpacHOapmeWckui ypembim
BOHYbI3a. YpPEMbIM BOHYbIMEKE, LIO/1a *MOrbIpbIITO KYAewWwaH KOPNyCbiM YKblaa,
TywTo GMHH-yrop Kadeap sepnaHa.

Mew kyry Tay.

H nmonaH.

*BoK3an neneH

Kanacbi3a, «3BpuKa» yHaryaplw Kyse noranaw?

Tyw *wymew *Takcu geH Kaaw *MOHaHpaK. Burak Kaubiwe TpaHcnopT *Tygo
morbipbill yKke. An'e 1-we HoOmepaH Tpo/ssienbyc [AeHe KaeH KepTbiga, Ho,
TPONNENBYC rbiy BOSIbIMEKE, 3lle MOJIblH KalbiMaH.

MONbIHXO MbIHAP MUHYT?

UKkTaxk 10-15 muHyT.

Tay.

*Onapyabiwtod

Kanacbi3a, Ky3e mapuin *cyBeHUp KeBbITbIL sIoranail’?

CoBeT ypem My4KO Kaibiza ga *Kpemnb *nuiiHe KynewaH KeBbiTbiM Mybiaa. dile
onapyapiwTat «*Fanepei» NYymaH KeBbITbILITE CYyBEHUPbLIM Hafall AneLl.

Mew Kyry Tay.

* yHazydo ‘hotel’, neneH ‘near, close to’, meiwey(biH) ‘from here’, pakynemem ‘faculty’,
kopnyc ‘building’, kagedp ‘department, sub-faculty’, moesip ‘body; side’, H'umonan ‘for no
reason; you’re welcome, don’t mention it’, sok3an ‘train station’, wymeuw(ke) ‘to, up to’,
makcu ‘taxi’, (6HaH ‘suitable, opportune’, mydo ‘(here:) that’, suzak ‘straight, directly’,
mpaHcrnopm ‘transport’, mponnelibyc ‘trolleybus’, onapyodé ‘town center’, cyseHup
‘souvenir’, kpemao ‘kremlin’, auwHe ‘close to’, 2zanepeli ‘gallery’
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5. Read the following poem.
Mapwuii, Mblit TbiibiM MOpaTem

*KyHap mapuii uneH *ToimapTe,
*KyHape KogblH, *bIHAbIHEM.
MbIHAP Mapuii MEMHAH OnaLuTe,
YblnawTbiM NYM AeH NanablHeMm.
Konam *KyBenHe mapuit MyTbim,
*Copop *TyBenbiw *owkenem,
LWoHem: anay *ToCbiM TyLUTO
*ManeH WyKTem A3 MblBbIPTEM.
MbIi *Wwy4Ko *onrbim *a *KyaHbim
*MKTOp YblNa AeH NanibiHeMm,
dpaeHe KbiH enmek, canambim
Ybila MapuiiiaH KoNTbIHEM.
WMbipBaw nna memHaH *aiigeme,
Ybinawtbim *TYC AEH NasibiIHEM.
*MbIpTakK YOH sibiNsIaHa, *onnem rbiH:
Mapuit, MbIit TbiibiM NOpaTem!

Unba NepmH

* kyHap(e) ‘how much, how many’, meimapme ‘until now’, siHnaw (-em) ‘to understand’,
konaw (-am) ‘to hear’ KkysenHe ‘where, in which direction’, cooop ‘quickly’, mysesnsiw ‘in that
direction’, moc ‘friend’, nanen wykmauw (-em) ‘to get to know’, wyuyko ‘terrible’, otieo ‘grief,
sorrow’, g ‘or’, kyaH ‘joy’, ukmép ‘equally’, nalinaw (-em) ‘to divide, to share’, alideme
‘human, person’, neipmak ‘a little’, myc ‘(here:) face’, olinaw (-em) ‘to say’



